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8 juli 20038 juillet 2003

tot wijziging van de gecoördineerde
wetten van 3 juni 1970 betreffende de

schadeloosstelling voor beroepsziekten en
van de arbeidsongevallenwet

van 10 april 1971, teneinde in de
burgerrechtelijke aansprakelijkheidsregeling

van de werkgever het begrip opzettelijke
fout te schrappen inzake arbeidsongevallen

en beroepsziekten

(ingediend door mevrouw Karine Lalieux)

modifiant les lois relatives à la réparation
des dommages résultant des maladies

professionnelles coordonnées le 3 juin 1970
et la loi du 10 avril 1971 sur les accidents

du travail en vue de supprimer la notion de
faute intentionnelle dans le régime de la
responsabilité civile de l’employeur en

matière d’accidents du travail et
de maladies professionnelles

(déposée par Mme Karine Lalieux)
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La présente proposition entend modifier la législa-
tion relative à la réparation des dommages résultant
des maladies professionnelles et aux accidents du
travail afin de mettre un terme à l’immunité civile
accordée aux employeurs. Il s’agit de supprimer  l’in-
justice flagrante qui frappe les victimes de maladies
ou d’accidents professionnels qui se voient privées
d’une indemnisation intégrale en raison de l’impossi-
bilité d’imputer une faute intentionnelle à leur em-
ployeur.

Dit wetsvoorstel beoogt een wijziging van de wet-
geving betreffende de schadeloosstelling voor de
beroepsziekten enerzijds, de arbeidsongevallen an-
derzijds, om een einde te maken aan de
burgerrechtelijke onvervolgbaarheid van de werkge-
vers. Het is de bedoeling een evidente onrechtvaar-
digheid weg te werken, te weten dat de slachtoffers
van beroepsziekten en arbeidsongevallen geen vol-
ledige schadeloosstelling kunnen krijgen omdat hun
werkgever geen opzettelijke fout ten laste kan wor-
den gelegd.

RÉSUMÉ SAMENVATTING
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TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

De eerste wet in verband met de arbeidsongevallen-
verzekering dateert van 1903.  Sinds 1927 is de verze-
kering tegen de beroepsrisico’s uitgebreid tot de
beroepsziekten.

Bij de totstandkoming van die verzekeringsregelingen
werd aan de werkgevers een echte burgerrechtelijke
onvervolgbaarheid verleend.  Elke schadeloosstelling
moest geschieden op forfaitaire basis (zonder dat de
fout van een werkgever diende te worden vastgesteld).
De vorderingen op grond van de burgerrechtelijke aan-
sprakelijkheid van de werkgever waren daarentegen
beperkt tot de gevallen van «opzettelijke fout».  Een
dergelijke voorwaarde is uiteraard een louter theoreti-
sche mogelijkheid.

In verband met de beroepsziekten werd een meer
theoretische dan daadwerkelijke oplossing aangereikt.
Indien de werkgever door de arbeidsinspectie schrifte-
lijk is gewezen op het bestaan van een gevaar en hij
geen maatregelen heeft genomen om de beroepsziekte
te voorkomen, wordt zulks gelijkgesteld met een op-
zettelijke fout.  Inzake ongevallen blijft de opzettelijke
fout de voorwaarde, behalve wat de schade aan de
goederen van de werknemer betreft (zo zou de werk-
nemer zich kunnen beroepen op de burgerrechtelijke
aansprakelijkheid van de werkgever om een schade-
vergoeding te verkrijgen voor zijn gescheurd en be-
bloed hemd, maar niet voor de verwonding …).

België is thans het enige land van de Europese Unie
met een zo beperkende wetgeving inzake de
burgerrechtelijke aansprakelijkheid van de werkgever.

Die feitelijke onvervolgbaarheid van de werkgevers
doet twee knelpunten rijzen.

– Het eerste betreft de evidente onrechtvaardigheid
voor de slachtoffers van beroepsziekten of arbeidsonge-
vallen die geen volledige schadeloosstelling kunnen
krijgen omdat hun werkgever geen opzettelijke fout ten
laste kan worden gelegd.  De asbestslachtoffers zijn
jammer genoeg het standaardvoorbeeld van die zo be-
perkende wetgeving.  Het beroep op de
burgerrechtelijke aansprakelijkheid zou de mogelijkheid
moeten bieden een volledige vergoeding van de schade
te verkrijgen, terwijl de forfaitaire regeling die geldt voor
de verzekering tegen de beroepsrisico’s slechts een
veel lagere schadeloosstelling toekent.  Men kan beter
sterven in een verkeersongeval dan aan asbestose….

DEVELOPPEMENTS

MESDAMES, MESSIEURS,

La première loi concernant l’assurance contre les
accidents du travail date de 1903. Depuis 1927, l’assu-
rance des risques professionnels a été étendue aux
maladies professionnelles.

Lors de la mise en place de ces systèmes d’assu-
rance, une véritable immunité civile a été accordée
aux employeurs. Toute réparation devait se faire sur
une base forfaitaire (sans nécessité d’établir la faute
d’un employeur). Par contre les recours basés sur la
responsabilité civile de l’employeur étaient limitées aux
cas de «faute intentionnelle». Une telle condition est
évidemment une hypothèse purement théorique.

Une ouverture plus théorique que réelle a été appor-
tée en ce qui concerne les maladies professionnelles.
Est assimilée à la faute intentionnelle la situation dans
laquelle l’employeur a été informé par écrit d’un danger
par l’inspection du travail et n’a pas adopté les mesu-
res qui auraient permis d’éviter la maladie. En ce qui
concerne les accidents, la faute intentionnelle reste la
condition sauf en ce qui concerne les dommages cau-
sés aux biens du travailleur (ainsi le travailleur pour-
rait invoquer la responsabilité civile de l’employeur pour
obtenir des dommages et intérêts concernant sa che-
mise déchirée et souillée de sang mais pas pour la
blessure !).

La Belgique est désormais le seul pays de l’Union
européenne à avoir une législation aussi restrictive en
matière de responsabilité civile de l’employeur.

Cette immunité de fait des employeurs pose un dou-
ble problème.

– Le premier a trait à l’injustice flagrante qui frappe
les victimes de maladies ou d’accidents profession-
nels qui se voient privées d’une indemnisation inté-
grale de par l’impossibilité d’imputer une faute inten-
tionnelle à leur employeur. Les victimes de l’amiante
sont tristement emblématiques de cette législation tel-
lement restrictive. La mise en cause de la responsabi-
lité civile devrait permettre d’obtenir une indemnisation
intégrale des dommages tandis que le système forfai-
taire pratiqué pour l’assurance des risques profession-
nels n’accorde qu’une indemnisation nettement infé-
rieure. Il vaut mieux mourir d’un accident de la route
que de l’amiante ! Et si l’on doit mourir de l’amiante,
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En als men dan toch sterft door inademing van asbest-
deeltjes, is het beter dat dit gebeurt als gevolg van een
omgevingsblootstelling (als bewoner van een besmette
wijk) dan van blootstelling eraan in de werkomgeving
….

– Het tweede knelpunt houdt in dat die feitelijke
onvervolgbaarheid de verbetering van de arbeidsom-
standigheden alsook de kennis van de risico’s en van
de preventie ervan in de weg staat.  Aangezien het in
de praktijk onmogelijk is om zich te beroepen op de
burgerrechtelijke aansprakelijkheid van de werkgever,
wordt die er niet toe aangezet de arbeidsomstandighe-
den te verbeteren en de risicopreventie te versterken.

Het beroep op het begrip opzettelijke fout van de
werkgevers zou niet alleen de mogelijkheid bieden de
onrechtvaardigheden weg te werken voor de slachtof-
fers van beroepsziekten en arbeidsongevallen, maar
ook in het algemeen de arbeidsomstandigheden en de
risicopreventie te verbeteren.

mieux vaut que ce soit à la suite d’une exposition
environnementale (en tant qu’habitant d’un quartier
contaminé) plutôt qu’en raison d’une exposition profes-
sionnelle.

– Le second problème tient au frein que constitue
cette immunité de fait à l’amélioration des conditions
de travail, à la connaissance des risques et à leur pré-
vention. L’impossibilité pratique de mettre en cause la
responsabilité civile de l’employeur n’incite pas celui-
ci à améliorer les conditions de travail et à renforcer la
prévention des risques.

Remettre en cause le concept de faute intention-
nelle dans le chef des employeurs devrait non seule-
ment permettre de réparer les injustices que subissent
les victimes de maladies et d’accidents professionnels
mais aussi d’améliorer de manière générale les condi-
tions de travail et la prévention des risques.

Karine LALIEUX (PS)
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WETSVOORSTEL

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 78 van de Grondwet.

Art. 2

Artikel 51, § 1, 1°, van de gecoördineerde wetten
van 3 juni 1970 betreffende de schadeloosstelling voor
beroepsziekten wordt vervangen door de volgende be-
paling :

«1° tegen het ondernemingshoofd als de beroeps-
ziekte door zijn fout werd veroorzaakt;».

Art. 3

Artikel 46, § 1, 1°, van de arbeidsongevallenwet van
10 april 1971 wordt vervangen door de volgende bepa-
ling:

«1° tegen de werkgever door wiens fout het arbeid-
songeval werd veroorzaakt of een ongeval werd ver-
oorzaakt dat een arbeidsongeval tot gevolg heeft;».

6 juni 2003

PROPOSITION DE LOI

Article 1er

La présente loi règle une matière visée par l’article
78 de la Constitution.

Art. 2

L’article 51, § 1er, 1°, des lois coordonnées relatives
à la réparation des dommages résultant des maladies
professionnelles du 3 juin 1970 est remplacé par la
disposition suivante :

«1° contre le chef d’entreprise lorsque sa faute a
provoqué la maladie;».

Art. 3

L’article 46, § 1er, 1°, de la loi du 10 avril 1971 sur les
accidents du travail est remplacé par la disposition
suivante :

«1° contre l’employeur dont la faute a causé l’acci-
dent du travail ou a causé un accident ayant entraîné
un accident du travail;».

6 juin 2003

Karine LALIEUX (PS)
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BIJLAGEANNEXE
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TEXTE DE BASE ADAPTÉ À LA PROPOSITION

Lois relatives à la réparation des dommages ré-
sultant des maladies professionnelles, coordonnées
le 3 juin 1970

Section 5. De la responsabilité civile

Art. 51

§ 1er. Indépendamment des droits découlant des pré-
sentes lois, l’action en responsabilité civile reste
ouverte au profit de la victime ou de ses ayants droit:

1° contre le chef d’entreprise lorsque sa faute a pro-
voqué la maladie1;

2° contre les personnes autres que le chef d’entre-
prise, ses ouvriers ou préposés, à condition qu’elles
soient responsables de la maladie professionnelle;

3° contre les ouvriers ou préposés du chef d’entre-
prise qui ont provoqué intentionnellement la maladie
professionnelle.

§ 2. Le Fonds des maladies professionnelles est, le
cas échéant, exonéré de ses obligations jusqu’à con-
currence du montant des dommages et intérêts accor-
dés au titre de réparation des dommages corporels.

Les dommages et intérêts ne sont pas cumulés avec
les réparations résultant des présentes lois.

§ 3. En cas de responsabilité totale des personnes
visées au § 1er, 1°, 2° et 3°, le Fonds des maladies
professionnelles reste cependant tenu au paiement des
réparations légales dans la mesure où, par suite d’in-
solvabilité, ces personnes ne paient pas les indemni-
tés dues pour dommages matériels en vertu du droit
commun.

TEXTE DE BASE

Lois relatives à la réparation des dommages ré-
sultant des maladies professionnelles, coordonnées
le 3 juin 1970

Section 5. De la responsabilité civile

Art. 51

§ 1er. Indépendamment des droits découlant des pré-
sentes lois, l’action en responsabilité civile reste
ouverte au profit de la victime ou de ses ayants droit:

1° contre le chef d’entreprise lorsqu’il a provoqué
intentionnellement la maladie professionnelle.Est con-
sidéré comme ayant intentionnellement provoqué la
maladie, tout employeur qui a continué d’exposer des
travailleurs au risque de maladie professionnelle, alors
que les fonctionnaires désignés en vertu de l’article 68
en vue de surveiller l’exécution de la présente loi, lui
ont signalé par écrit le danger auquel il expose ces
travailleurs en ne se conformant pas aux obligations
que lui imposent les dispositions légales et réglemen-
taires relatives à la sécurité et à l’hygiène du travail;

2° contre les personnes autres que le chef d’entre-
prise, ses ouvriers ou préposés, à condition qu’elles
soient responsables de la maladie professionnelle;

3° contre les ouvriers ou préposés du chef d’entre-
prise qui ont provoqué intentionnellement la maladie
professionnelle.

§ 2. Le Fonds des maladies professionnelles est, le
cas échéant, exonéré de ses obligations jusqu’à con-
currence du montant des dommages et intérêts accor-
dés au titre de réparation des dommages corporels.

Les dommages et intérêts ne sont pas cumulés avec
les réparations résultant des présentes lois.

§ 3. En cas de responsabilité totale des personnes
visées au § 1er, 1°, 2° et 3°, le Fonds des maladies
professionnelles reste cependant tenu au paiement des
réparations légales dans la mesure où, par suite d’in-
solvabilité, ces personnes ne paient pas les indemni-
tés dues pour dommages matériels en vertu du droit
commun.

1 Art. 2
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BASISTEKST AANGEPAST AAN HET VOORSTEL

 Wetten betreffende de schadeloosstelling voor
beroepsziekten, gecoördineerd op 3 juni 1970

Afdeling 5. Burgerlijke aansprakelijkheid

Art. 51

§ 1. Ongeacht de uit deze wetten voortvloeiende
rechten blijft de rechtsvordering inzake
burgerrechtelijke aansprakelijkheid ten behoeve van de
getroffene of diens rechthebbenden mogelijk:

1° tegen het ondernemingshoofd als de beroepsziekte
door zijn fout werd veroorzaakt1;

2° tegen de personen, aansprakelijk voor de beroeps-
ziekte, buiten de werkgever en diens werklieden of aan-
gestelden;

3° tegen de werklieden of aangestelden van de werk-
gever die de beroepsziekte opzettelijk hebben veroor-
zaakt.

§ 2. Het Fonds voor de beroepsziekten wordt bij voor-
komend geval ontslagen van zijn verplichtingen tot be-
loop van de betaalde schadevergoeding ten bedrage
van de wegens lichamelijke letsels toegekende scha-
devergoeding.

De schadevergoeding wordt niet gecumuleerd met
de schadeloosstellingen ingevolge deze wetten.

§ 3. In geval van volledige aansprakelijkheid van de
personen bedoeld in § 1, 1°, 2° en 3°, blijft het Fonds
voor beroepsziekten evenwel verplicht tot betaling van
de wettelijke schadeloosstelling, voor zover deze per-
sonen wegens insolventie niet de vergoedingen beta-
len die gemeenrechtelijk verschuldigd zijn wegens stof-
felijke schade.

BASISTEKST

Wetten betreffende de schadeloosstelling voor
beroepsziekten, gecoördineerd op 3 juni 1970

Afdeling 5. Burgerlijke aansprakelijkheid

Art. 51

§ 1. Ongeacht de uit deze wetten voortvloeiende
rechten blijft de rechtsvordering inzake
burgerrechtelijke aansprakelijkheid ten behoeve van de
getroffene of diens rechthebbenden mogelijk:

1° tegen het ondernemingshoofd, wanneer hij de
beroepsziekte opzettelijk heeft veroorzaakt.Wordt aan-
gezien als hebbende de ziekte opzettelijk veroorzaakt,
ieder werkgever die werknemers aan het beroepsziekte-
risico heeft blijven blootstellen, dan wanneer de amb-
tenaren, die op grond van artikel 68 zijn aangewezen
om over de uitvoering van deze wetten te waken, hem
schriftelijk hebben gewezen op het gevaar aan hetwelk
hij deze arbeiders blootstelt door zich niet te schikken
naar de verplichtingen die hem zijn opgelegd door de
wettelijke en reglementaire bepalingen inzake arbeids-
veiligheid en -hygiëne;

2° tegen de personen, aansprakelijk voor de beroeps-
ziekte, buiten de werkgever en diens werklieden of aan-
gestelden;

3° tegen de werklieden of aangestelden van de werk-
gever die de beroepsziekte opzettelijk hebben veroor-
zaakt.

§ 2. Het Fonds voor de beroepsziekten wordt bij voor-
komend geval ontslagen van zijn verplichtingen tot be-
loop van de betaalde schadevergoeding ten bedrage
van de wegens lichamelijke letsels toegekende scha-
devergoeding.

De schadevergoeding wordt niet gecumuleerd met
de schadeloosstellingen ingevolge deze wetten.

§ 3. In geval van volledige aansprakelijkheid van de
personen bedoeld in § 1, 1°, 2° en 3°, blijft het Fonds
voor beroepsziekten evenwel verplicht tot betaling van
de wettelijke schadeloosstelling, voor zover deze per-
sonen wegens insolventie niet de vergoedingen beta-
len die gemeenrechtelijk verschuldigd zijn wegens stof-
felijke schade.

1 Art. 2
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§ 4. En cas de responsabilité partielle des person-
nes visées au § 1er, 1°, 2° et 3°, le Fonds des maladies
professionnelles reste tenu au paiement:

1° de la fraction des réparations légales qui corres-
pond à la part de responsabilité qui n’est pas mise à
charge de ces personnes et;

2° dans la mesure de l’insolvabilité de ces person-
nes, du surplus des réparations légales.

§ 5. Le Fonds des maladies professionnelles est su-
brogé aux droits que la victime ou ses ayants droit
possèdent contre la personne responsable de la mala-
die professionnelle, jusqu’à concurrence des sommes
qu’il leur a payées et de la somme égale au capital
représentant la valeur de l’allocation due par le Fonds.

Ce capital est calculé conformément aux barèmes
en vigueur pour la réparation des dommages résultant
des accidents du travail.

Loi du 10 avril 1971 sur les accidents du travail

Section VI. Responsabilité civile

Art. 46

§ 1er. Indépendamment des droits découlant de la
présente loi, une action en justice peut être intentée,
conformément aux règles de la responsabilité civile,
par la victime ou ses ayants droit:

1° contre l’employeur dont la faute a causé l’acci-
dent du travail ou a causé un accident ayant entraîné
un accident du travail2;

2° contre l’employeur, dans la mesure où l’accident
du travail a causé des dommages aux biens du tra-
vailleur;

3° contre le mandataire ou le préposé de l’employeur
qui a causé intentionnellement l’accident du travail;

4° contre les personnes autres que l’employeur, ses
mandataires ou préposés, qui sont responsables de
l’accident;

§ 4. En cas de responsabilité partielle des person-
nes visées au § 1er, 1°, 2° et 3°, le Fonds des maladies
professionnelles reste tenu au paiement:

1° de la fraction des réparations légales qui corres-
pond à la part de responsabilité qui n’est pas mise à
charge de ces personnes et;

2° dans la mesure de l’insolvabilité de ces person-
nes, du surplus des réparations légales.

§ 5. Le Fonds des maladies professionnelles est su-
brogé aux droits que la victime ou ses ayants droit
possèdent contre la personne responsable de la mala-
die professionnelle, jusqu’à concurrence des sommes
qu’il leur a payées et de la somme égale au capital
représentant la valeur de l’allocation due par le Fonds.

Ce capital est calculé conformément aux barèmes
en vigueur pour la réparation des dommages résultant
des accidents du travail.

Loi du 10 avril 1971 sur les accidents du travail

Section VI. Responsabilité civile

Art. 46

§ 1er. Indépendamment des droits découlant de la
présente loi, une action en justice peut être intentée,
conformément aux règles de la responsabilité civile,
par la victime ou ses ayants droit:

1° contre l’employeur qui a causé intentionnellement
l’accident du travail ou causé intentionnellement un
accident ayant entraîné un accident du travail;

2° contre l’employeur, dans la mesure où l’accident
du travail a causé des dommages aux biens du tra-
vailleur;

3° contre le mandataire ou le préposé de l’employeur
qui a causé intentionnellement l’accident du travail;

4° contre les personnes autres que l’employeur, ses
mandataires ou préposés, qui sont responsables de
l’accident;

2 Art. 3
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§ 4. In geval van gedeeltelijke aansprakelijkheid van
de personen bedoeld in § 1, 1°, 2° en 3°, blijft het Fonds
voor beroepsziekten verplicht tot betaling:

1° van het deel der wettelijke schadeloosstelling dat
overeenstemt met het deel der aansprakelijkheid dat
niet ten laste van deze personen wordt gelegd en;

2° in de mate van de insolventie van deze personen,
van de rest der wettelijke schadeloosstelling.

§ 5. Het Fonds voor de beroepsziekten treedt in de
rechten welke de getroffene of zijn rechthebbenden te-
gen de voor de beroepsziekte aansprakelijke persoon
heeft, tot beloop van wat het hun heeft betaald en van
een bedrag gelijk aan het kapitaal dat de door het Fonds
verschuldigde waarde van de toelage vertegenwoordigt.

Dat kapitaal wordt berekend overeenkomstig de ta-
rieven die voor de vergoeding der schade voortsprui-
tende uit arbeidsongevallen in voege zijn.

Wet van 10 april 1971 betreffende de arbeidsonge-
vallen

Afdeling VI. Burgerlijke aansprakelijkheid

Art. 46

§ 1. Ongeacht de uit deze wet voortvloeiende rech-
ten blijft de rechtsvordering inzake burgerlijke aanspra-
kelijkheid mogelijk voor de getroffene of zijn rechtheb-
benden:

1° tegen de werkgever door wiens fout het arbeid-
songeval werd veroorzaakt of een ongeval werd ver-
oorzaakt dat een arbeidsongeval tot gevolg heeft2;

2° tegen de werkgever wanneer het arbeidsongeval
schade aan goederen van de werknemer heeft veroor-
zaakt;

3° tegen de lasthebber of aangestelde van de werk-
gever die het arbeidsongeval opzettelijk heeft veroor-
zaakt;

4° tegen de personen, andere dan de werkgever, zijn
lasthebbers of aangestelden, die voor het ongeval aan-
sprakelijk zijn;

§ 4. In geval van gedeeltelijke aansprakelijkheid van
de personen bedoeld in § 1, 1°, 2° en 3°, blijft het Fonds
voor beroepsziekten verplicht tot betaling:
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rechten welke de getroffene of zijn rechthebbenden te-
gen de voor de beroepsziekte aansprakelijke persoon
heeft, tot beloop van wat het hun heeft betaald en van
een bedrag gelijk aan het kapitaal dat de door het Fonds
verschuldigde waarde van de toelage vertegenwoordigt.

Dat kapitaal wordt berekend overeenkomstig de ta-
rieven die voor de vergoeding der schade voortsprui-
tende uit arbeidsongevallen in voege zijn.

Wet van 10 april 1971 betreffende de arbeidsonge-
vallen

Afdeling VI. Burgerlijke aansprakelijkheid

Art. 46

§ 1. Ongeacht de uit deze wet voortvloeiende rech-
ten blijft de rechtsvordering inzake burgerlijke aanspra-
kelijkheid mogelijk voor de getroffene of zijn rechtheb-
benden:

1° tegen de werkgever die het arbeidsongeval op-
zettelijk heeft veroorzaakt of die opzettelijk een onge-
val heeft veroorzaakt dat een arbeidsongeval tot ge-
volg heeft;

2° tegen de werkgever wanneer het arbeidsongeval
schade aan goederen van de werknemer heeft veroor-
zaakt;

3° tegen de lasthebber of aangestelde van de werk-
gever die het arbeidsongeval opzettelijk heeft veroor-
zaakt;

4° tegen de personen, andere dan de werkgever, zijn
lasthebbers of aangestelden, die voor het ongeval aan-
sprakelijk zijn;

2 Art. 3



12 0053/001DOC 51

K A M E R    1e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 1e  Z I T T I N G S P E R I O D EC H A M B R E   1e  S E S S I O N  D E  L A  51e  L É G I S L A T U R E 2003

5° contre l’employeur, ses mandataires ou prépo-
sés, lorsque l’accident est survenu sur le chemin du
travail;

6° contre l’employeur, ses mandataires ou préposés
lorsque l’accident est un accident de roulage. Par acci-
dent de roulage, on entend tout accident de la circula-
tion routière impliquant un ou plusieurs véhicules, auto-
moteurs ou non, et lié à la circulation sur la voie publique;

7° contre l’employeur qui ayant méconnu gravement
les obligations que lui imposent les dispositions léga-
les et réglementaires relatives à la sécurité et l’hy-
giène du travail, a exposé des travailleurs au risque
d’accident du travail, alors que les fonctionnaires dési-
gnés pour surveiller l’application desdites dispositions
lui ont signalé par écrit le danger auquel il expose ces
travailleurs.

La mise en demeure écrite mentionne les infractions
aux prescriptions en matière de sécurité et d’hygiène
du travail qui ont été constatées, le risque spécifique
d’accident du travail ainsi créé, les mesures concrè-
tes de prévention à prendre ainsi que le délai dans
lequel ces mesures doivent être réalisées, sous peine
de donner à la victime ou à ses ayants droit la possibi-
lité d’intenter une action en responsabilité civile dans
l’éventualité d’un accident.

L’action en responsabilité civile ne peut pas être in-
tentée contre l’employeur qui prouve que l’accident est
également dû au non-respect, par le travailleur victime
de l’accident, des instructions de sécurité que l’em-
ployeur lui a préalablement notifiées par écrit, alors
que les moyens de sécurité nécessaires ont été mis à
sa disposition.

§ 2. Indépendamment des dispositions du § 1er, l’en-
treprise d’assurances reste tenu du paiement des in-
demnités résultant de la présente loi, dans les délais
fixés aux articles 41 et 42.

La réparation en droit commun qui ne peut se rap-
porter à l’indemnisation des dommages corporels, telle
qu’elle est couverte par la présente loi, peut se cumu-
ler avec les indemnités résultant de la présente loi.

5° contre l’employeur, ses mandataires ou prépo-
sés, lorsque l’accident est survenu sur le chemin du
travail;

6° contre l’employeur, ses mandataires ou préposés
lorsque l’accident est un accident de roulage. Par acci-
dent de roulage, on entend tout accident de la circula-
tion routière impliquant un ou plusieurs véhicules, auto-
moteurs ou non, et lié à la circulation sur la voie publique;

7° contre l’employeur qui ayant méconnu gravement
les obligations que lui imposent les dispositions léga-
les et réglementaires relatives à la sécurité et l’hy-
giène du travail, a exposé des travailleurs au risque
d’accident du travail, alors que les fonctionnaires dési-
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tes de prévention à prendre ainsi que le délai dans
lequel ces mesures doivent être réalisées, sous peine
de donner à la victime ou à ses ayants droit la possibi-
lité d’intenter une action en responsabilité civile dans
l’éventualité d’un accident.

L’action en responsabilité civile ne peut pas être in-
tentée contre l’employeur qui prouve que l’accident est
également dû au non-respect, par le travailleur victime
de l’accident, des instructions de sécurité que l’em-
ployeur lui a préalablement notifiées par écrit, alors
que les moyens de sécurité nécessaires ont été mis à
sa disposition.

§ 2. Indépendamment des dispositions du § 1er, l’en-
treprise d’assurances reste tenu du paiement des in-
demnités résultant de la présente loi, dans les délais
fixés aux articles 41 et 42.

La réparation en droit commun qui ne peut se rap-
porter à l’indemnisation des dommages corporels, telle
qu’elle est couverte par la présente loi, peut se cumu-
ler avec les indemnités résultant de la présente loi.
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5° tegen de werkgever zijn lasthebbers of aangestel-
den, wanneer het ongeval zich voordoet op de weg naar
en van het werk;

6° tegen de werkgever, zijn lasthebbers of aangestel-
den, wanneer het ongeval een verkeersongeval betreft.
Onder verkeersongeval wordt verstaan ieder ongeval
in het wegverkeer waarbij één of meer al dan niet ge-
motoriseerde voertuigen zijn betrokken en dat verband
houdt met het verkeer op de openbare weg;

7° tegen de werkgever die de wettelijke en regle-
mentaire bepalingen inzake arbeidsveiligheid en -hy-
giëne zwaarwichtig heeft overtreden en die de werkne-
mers aan het risico van arbeidsongevallen heeft
blootgesteld, terwijl de ambtenaren die zijn aangewe-
zen om toezicht te houden op de naleving van die be-
palingen, hem schriftelijk hebben gewezen op het ge-
vaar aan hetwelk hij deze werknemers blootstelt.

De schriftelijke ingebrekestelling vermeldt de over-
tredingen op de veiligheids- en hygiënevoorschriften
die werden vastgesteld, het specifieke risico voor
arbeidsongevallen dat hierdoor wordt gecreëerd, de
concrete te nemen preventiemaatregelen alsmede de
termijn waarbinnen deze moeten worden gerealiseerd,
op straffe waarvan de mogelijkheid van een burgerlijke
aansprakelijkheidsvordering bij gebeurlijk ongeval open-
staat voor de getroffene of diens rechthebbenden.

De burgerlijke aansprakelijkheidsvordering wordt niet
toegelaten tegen de werkgever die bewijst dat het on-
geval mede is toe te schrijven aan de niet naleving
door de getroffen werknemer van de hem voorafgaande-
lijk door de werkgever schriftelijk ter kennis gebrachte
veiligheidsinstructies terwijl de nodige veiligheidsmid-
delen hem ter beschikking werden gesteld.

§ 2. Onverminderd de bepalingen van § 1, is de
verzekeringsonderneming verplicht de vergoedingen,
die voortvloeien uit deze wet te betalen binnen de bij
de artikelen 41 en 42 gestelde termijn.

De volgens het gemeen recht toegekende vergoe-
ding, die geen betrekking kan hebben op de vergoe-
ding van de lichamelijke schade zoals zij gedekt is
door deze wet, mag samengevoegd worden met de
krachtens deze wet toegekende vergoedingen.
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